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Feksts = iepriekseja redakcija
Teksts = jauna redakcija

1. Klases raksturojums Description of Class
1.1. Sporta automobilu klase ar 1.1. A class of sports cars with rear-
aizmuguréjo ritenu piedzinu un prieksa wheel drive and a front-mounted
uzstaditu atmosfeérisko motoru ar darba naturally aspirated engine with a
tilpumu lidz 3000 cm3. displacement of up to 3000 cm3.
1.2. Motora novietojums uz automobila | 1.2.  Engine placement in the original
prieksgjas ass originalaja nodaljjuma. engine bay over the front axle
1.3.  Izmantojami arT automobili, kuriem ir | 1.3. It is allowed to use vehicles without
vai nav bijusi vai nav spéka esoSa FIA FIA homologation, but they must be
homologacija, bet, kuri razoti sérijveida un production cars that have been freely
bez ierobezojumiem brivi iegadajami commercially available in the European
komercialaja tirdzniecibas tikla Eiropas Union
Savieniba. 1.4.  Each race car will have a Latvian
1.4. Katram sporta automobilim Latvijas Automobile Federation (further on -
Automobilu federacija izsniedz Sporta LAF) issued racing technical passport,
automobila tehnisko pasi  (turpmak- based on the provided chassis/roll cage
Tehniska  pase), pamatojoties  uz certification. It is allowed to compete
automobila registracijas un drosibas with a racing technical passports and
karkasa dokumentiem. Atlauta automobila approved roll cage certifications from
biive uz iegadatas virsbiives bazes. Atlauts other ASNs
piedalities sacensibas ari ar citu ASN | 1.5. Vehicle minimum weight
izsniegtu Tehnisko pasi un drosibas (including driver and all safety
karkasa sertifikatu. equipment) must be in accordance with
1.5. Automobila minimalajam svaram the following:
jaatbilst sekojosam prasibam (kopa ar
braucéju un drosibas ekipéjumu):

Dzingjs/ engine (cm3) Automobila svars/ Car weight (kg)

no 1600 lidz 2000 1015

no 2000 lidz 2500 1150

No 2500 Iidz 3000 1250
1.6.  Atlauts papildsvars-balasts, tam jabut | 1.6. It is allowed to use ballast, but it
dro$i nostiprinatam ar vismaz MI10 must be securely fastened with at least
skrivém, ar iespgju balastuét. Ar vienu M10 size bolts, making it possible to seal
MI10 skriivi atlauts stiprinat max 20kg the ballast. One M10 bolt can hold no
balasta. Balasta stiprinasana atlauta tikai more than 20kg of ballast. Ballast
blakussedétaja vieta. mounting is allowed only in the front

passenger side of the vehicle

Terminu un definiciju skaidrojums Explanation of terms and definitions
2.1.  FIA- Starptautiska ~ automobilu | 2.1. FIA - International Automobile
federacija. Federation
2.2.  LAF- Latvijas automobilu federacija. 2.2. LAF - Latvian Automobile
Federation




2.3.  ASN- citas valsts nacionala autosporta
federacija.

2.4. Sporta automobilis- serijveida razots
vieglais automobilis ar pilnu masu Iidz
3500kg, kurs parbuvets atbilstosi
noteiktas klases Tehniskajiem
noteikumiem un paredz&ts
izmantoSanai autosporta sl€gtas trases.

2.5.  Sporta automobila tehniska pase-
LAF vai cita ASN izsniegts dokuments
sporta automobilim ar iebtivétu drosSibas
karkasu.

2.6. Drosibas karkass- metala caurulu
konstrukcija automobila salona braucgja
papildus drosibai, atbilst LAF vai FIA
tehnisko noteikumu prasibam.

2.7. Drosibas karkasa informativa
plaksnite- metala plaksnite ar drosibas
karkasa individualo numuru.

2.8.  NAV IEROBEZOTS - attieciga dala
vai detala drikst tikt jebkadi parveidota vai
nomainita pret citu, pilniga briviba arl
attieciba pret attiecigas vai attiecigo detalu
materialu, formu un skaitu. lesp&jama ari
§1s detalas demontaza, ja tas nav pretruna ar
drosibas nodro§inasanas noteikumiem.

2.9. SERIJVEIDA - dala vai detala tada
veida, kada ta iebiiveta rlipnica —
izgatavotaja, vai analogas, citu razotaju,
bez jebkadas mehaniskas, kimiskas,
termiskaas vai cita veida apstrades.

2.10. Ugunsdross materials- griti
uzliesmo vai gruzd tikai atklatas liesmas
avota iedarbiba.

2.11. Nedego$s materials- neuzliesmo un
negruzd atklatas liesmas avota iedarbiba.

2.3.  ASN - national federation of another
country
2.4. Racing vehicle - specially built or
modified vehicle, built for use in
closed circuits in accordance with
the technical regulations of a
specific motorsports discipline

2.5.  Racing technical passport - LAF
or other ASN issued document for a
racing vehicle with a roll cage

2.6.  Roll cage - metal tube construction
on the interior of a vehicle, built in
accordance with LAF or FIA technical
regulations

2.7.  Roll cage information plate - metal
plate with the roll cage individual
number

2.8.  FREE - the respective part can be
modified in any way or exchanged with
another part. It is allowed to use
alternative materials, shapes and number
of parts. It is allowed to remove this part
if it does not contradict any safety
regulations

2.9.  SERIAL - the part must remain how
it was installed by the manufacturer.
Analogue part from another
manufacturer is allowed, but it must not
be modified mechanically, chemically,
by heat treatment or any other way

2.10. Fire resistant material - material
that can not be set on fire by an open
flame, but might smolder

2.11. Fireproof material - material that
can not be set on fire and does not
smolder when affected by an open flame

3. Drosibas prasibas

Security requirements

3.1. DroS$ibas karkass

Roll cage

3.1.1. Automobili obligati jaapriko ar FIA, LAF
vai ASN sertificeétu  droSibas karkasu.
UzstadiSana saskana ar FIA J pielikuma 253-8
punktu.

3.1.2. Drosibas karkasa sertifikatam jabut klat
katra sacensibu pasakuma.

3.1.1. The car must be equipped with a roll
cage certified by the FIA, LAF or ASN.
Installation in accordance with FIA
Sporting Code Article J, paragraph 253-8.

3.1.2. The roll cage certificate must be
present at every race event.
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3.1.3. Braucgja galvas rajona droSibas
karkasu jaapriko ar miksta materiala
ugunsdrosam  uzlikam.  Stiprinajumam
jabtt nekustigam, vienmeér nodroSinot
uzliku atraSanos braucgja galvas virziena.
leteicams izmantot FIA homologétas
uzlikas.

3.1.4. Obligati uz drosibas karkasa galvena
aizsargloka jabut piemetinatai droSibas
karkasa informativajai plaksnitei.
Plaksnites izvietojums vélams automobila
kreisaja puse, labi parredzama vieta no
automobila arpuses vai braucgja sedvietas.

Droibas katl g ~

3.1.3. There must be roll bar padding on
the areas closest to the driver’s helmet.
These must be mounted so they do not
move and the padding is always towards
the driver. It is recommended to use FIA
homologated padding

3.1.4. The main hoop of the roll cage must
have a welded roll cage information
plate. It is recommended to have the plate
on the left side of the vehicle, in an area
that is easily visible from the outside or
from the driver’s seat.
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3.1.5. Aizliegts nostiprinat pie
aizsargkarkasa  jebkadas  automobila
sastavdalas vai papildaprikojumu, ja tas
saistits ar caurumu urbsanu karkasa
caurul€s vai metinasanu pie tam.

3.1.6. Sajos Noteikumos nepieminétajiem
karkasa mezgliem izraisot
konfliktsituaciju, ta tiks izSkirta nemot par
pamatu FIA Sporta Kodeksu.

Sl s el et e Ll
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3.1.5. It is forbidden to mount anything to
the roll cage tubes if it involves drilling
holes into the tubes.

3.1.6. If any issues arise with roll cage
related issues not described in these
regulations, they will be resolved by
referring to the FIA Sporting Code.

3.2. Sédeklis

Seat

3.2.1. Automobili jabut uzstaditam kausveida
sporta  tipa  ("Sparco","Recaro"u.tml.)
braucgja sédeklim ar FIA  8855-1999,
8862-2009 vai 8855-2021 standarta
homologaciju. Sédekla lietoSanas termins
var bt beidzies, bet ne vairak ka 5 gadi no
razotaja noteikta lietoSanas termina.

3.2.2. Seédeklim jabiit piestiprinatam pie
balstiem vismaz Cetros punktos no saniem
ar stipringjumiem pie virsbiives vismaz 4
punktos. Katram piestiprinajuma punktam
pie  virsbiives jablit  pastiprinatam.
Pastiprinajuma laukumam jabut vismaz 40
cm?, pastiprindjuma minimalais biezums 3
mm. Skérselementa materidla minimalie
izmeri profilcaurulei 35x35x2,5 mm vai
apalcaurulei 35mm diametra ar materiala
sienu biezumu 2,5 mm). Skérselementus
pie virsbiives atlauts stiprinat ar cetram M8
skriivéem (skat. FIA Sporta Kodeksa "J"
Pielikuma zim.253-65B) vai metinat pa
visu atbalsta plaksnu perimetru. Drikst
izmantot originalas sédekla stiprinajuma
vietas, neizmainot to originalo
konstrukciju.

3.2.3. Sedeklim obligati jabuit apgadatam ar
galvas atbalstu ta, lai nebiitu iesp&jama
braucgja galvas iekltiSana starp galvas
atbalstu un drosibas karkasu.

3.2.1. The car must have a bucket type
racing seat (Sparco, Recaro, etc.)
installed for the driver, with FIA 8855-
1999, 8862-2009, or 8855-2021
homologation. It is allowed to use seats
that have expired, but by no more than 5
years from the expiry date

3.2.2. The seat must be mounted to the seat
support in at least four (4) points, and the
seat support must be bolted to the chassis
in at least 4 points. Each mounting point
to the chassis must be strengthened, with
the strengthened area being at least
40cm?2 in area and the used material at
least 3mm thick. Seat mounting elements
must be in accordance with FIA Sporting
Code Appendix J article 253 paragraph
16 (the eclement's minimal size is
35x35x2.5 mm or it can be a tube with a
35mm diameter and 2.5mm
strengthening). The elements can be
fixed to the chassis with bolts (drawing
253-65B) or welded around the
perimeter of the support plates. It is
allowed to use the original seat mounting
points as long as their original
construction is not changed

3.2.3. The seat must have a head support
that makes it impossible for the driver's
head to get between the head support and
roll cage

! Informacija par FIA homologdcijas standartiem pieejama/ Information on FIA homologation standards

available:

https://www.fia.com/regulation/category/761




3.3. Drosibas jostas

Harnesses

3.3.1. Automobili jauzstada homologgtas
sporta tipa drosibas jostas, ar speka esosu
FIA FIA 8853-98, 8854-98 vai 8853-2016
standarta Homologaciju, kuras sastav no
vismaz vienas jostas pari klepim un divam
plecu jostam ar kop&ju centralo slédzi, ar
seSiem  stiprindjuma  punktiem  pie
automobila virsbiives (sk. FIA Sporta
Kodeksa "J" Pielikuma 253.6 nodalu).
Minimalais jostas platums - 50 mm.

3.3.2. Katrai plecu siksnai jabut atseviskam
stiprindjumam pie automobila virsbiives,
nav atlauts stiprinat abas siksnas ar vienu
skriivi.

3.3.3. Ja plecu un/vai kajstarpes jostu
uzstadiSana  s€rijveida  izgatavotajas
stiprindjuma  vietas nav  iesp&jama,

jaizveido jaunas stiprindjuma vietas uz
karkasa vai Sasijas, un plecu jostam - p&c
iespgjas tuvu aizmuguréjo ritenu centralajai
asij. Stiprinajuma vietas pie virsbiives jabiit
terauda pastipringjuma plaksném ar
minimalo laukumu 40 cm2 un vismaz 3mm
biezai. Plaksném jabiit piemetinatam pa
plaksnes perimetru pie virsbiives.

3.3.4. Virziena uz leju plecu jostam jabiit
verstam uz aizmuguri un uzstaditam ta, lai
ar horizontali, kas vilkta no atzveltnes
augSmalas, tas neveidotu par 45° lielaku
lenki, lai gan §1 lepka ieteicams lielums
neparsniedz 10°. Maksimalie lenki pret
sédekla vidusliju ir 20° savirziti vai
izversti. Ja iesp&ams, jaizmanto viegla
automobila izgatavotaja paredzeta
stiprindjuma vieta uz aizmugurgjas statnes.

3.3.5. Klépja un kajstarpes jostas nedrikst
novietoties pari seédekla malam, jo tam jaiet
cauri sédeklim, lai aptvertu un notur&tu péc
iespgjas lielaku iegurna virsmu. Klépja
jostam stingri japiegul ieliekuma starp
iegurni un augsstilbu. Tas nekada gadijuma
nedrikst likt pari vederam.

3.3.6. Plecu jostas drikst stiprinat arT pie
drosibas ramja vai pastiprinajuma stiena ar
cilpas  palidzibu vai atbalstit uz
pastipringjuma S$keérSa, kas piemetinats
karkasa  atsaitém. Sada  gadijuma
pastipringjuma  $k€rSa  izmantoSanai
jaievero $adi nosacijumi:

3.3.1. The car must have homologated
sports harnesses, with valid FIA 8853-
98; 8854-98 or 8853-2016
homologation, consisting of at least one
lap belt and two shoulder belts with a
single central switch, with six mounting
points to the chassis (see FIA Sporting
Code Appendix J article 253.6).
Minimum belt width - 50 mm

3.3.2. Each shoulder belt should have a
separate mounting point to the chassis; it
is forbidden to mount both belts with a
single bolt

3.3.3. If it is not possible to mount
shoulder or lap belts in the original
mounting points, new mounting points
must be created. For shoulder belts, they
must be as close as possible to the axis
going through the centers of rear wheels.
Mounting points to the chassis must have
steel plates with a minimum area of 40
cm?2 and thickness of at least 3mm. Plates
must be welded to the chassis around
their whole perimeter.

3.3.4. Shoulder belts must not have a more
than 45 degree angle with the horizontal
axis that goes through the top of the seat,
but the suggested angle is no more than
10 degrees. Maximum angle against the
middle axis from the seat is 20 degrees,
with the belts coming together or
becoming wider. If possible it is
recommended to use the manufacturer’s
original mounting points on the rear
pillar

3.3.5. Lap and crotch belts must not go
over the side of the seat - they must go
through to contain the largest possible
portion of the pelvis. Lap belts must fit
tightly between the pelvis and thighs.
They cannot be put over the stomach

3.3.6. Shoulder belts can be mounted to the
roll cage or a roll bar with a loop. If
mounted to the horizontal roll bar (which
is welded to the roll cage), the following
criteria must be met:
3.3.6.1. Roll bar must be made from

a carbon steel tube with a minimal
yield point of at least 350 N/mm and
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3.3.6.1. Pastiprinajuma skersim jabiit
izgatavotam no oglekla terauda caurules
ar izmeriem vismaz 38 mm x 2,5 mm vai
40 mm x 2 mm un minimalo tecé€Sanas
robezu 350 N/mm;

3.3.6.2. S1 pastiprinajuma augstumam
jabiit tadam, lai plecu jostas virziena uz
aizmuguri biitu vérstas lejup 10° lidz 45°
lenki pret horizontali, kas vilkta no
atzveltnes apmales; ieteicamais lenkis ir
10°;

3.3.6.3. Jostas drikst piestiprinat cilpas
veida vai ar skrivém, bet skrivju
gadfjuma katra stiprinagjuma punkta
japiemetina starplika. Starplikas
jaievieto pastipringjuma caurulé, un
jostas japieskriivé tam, izmantojot M12
8.8 vai 7/16 UNF specifikacijas skriives;

3.3.7. Katrai stiprinajuma vietai jaiztur 1470
daN slodze, kajstarpes jostam - 720 daN
slodze. Ja divas jostas ir piestiprinatas
viena vieta, slodzes jasumme.

3.3.8. Katra jauna jostu stiprindjuma vieta
pie virsbiives jaizmanto vismaz 40 cm liela
un vismaz 3 mm bieza terauda
pastipringjuma plaksne apmetinata pa
perimetru.

3.3.9. Aizliegts izmantot droSibas jostas ar
redzamiem mehaniskiem, termiskiem vai
ktmiskiem bojajumiem.

3.3.10. Aizliegts izmantot droSibas jostas ar
bojatu slegmehanismu vai spradzém.

3.3.11. Aizliegts izmainit raZotaja jostu
komplektaciju, aizvietojot, samazinot vai
papildinot ar citiem elementiem.

tube size of at least 38 mm x 2.5 mm
or 40 mm x 2 mm
3.3.6.2. The height of the roll bar
must be such that the shoulder belts
are at an angle between 10 degrees
and 45 degrees from the horizontal
axis that goes through the top of the
seat. Recommended angle is 10
degrees
3.3.6.3. Harnesses can be mounted
with a loop or with bolts, but in cases
of using bolts, a shim must be welded
at the mounting point. Shims must be
placed in the roll bar and the harnesses
must be bolted to them using M12 8.8
or 7/16 UNF bolts
3.3.7. Each mounting point must be able to
withstand a 1470 daN load. For crotch
belts, the force rating is 720 daN. If two
belts are mounted in the same spot, the
force rating must be a sum of the two
forces
3.3.8. Each new belt mounting point to the
chassis must have steel plates with a
minimum area of 40 cm2 and thickness
of at least 3mm. Plates must be welded to
the chassis around their whole perimeter
3.3.9. Itis forbidden to use harnesses with
visible mechanical, chemical or heat
related damage
3.3.10. It is forbidden to use harness with a
damaged locking mechanism or buckles
3.3.11. It is forbidden to change the harness
configuration by changing, removing or
adding new elements to the racing
harnesses

! Informacija par FIA homologdcijas standartiem pieejama/ Information on FIA homologation standards

available:
https://www.fia.com/regulation/category/761

4. Brauceja droSibas ekipéjums

Driver's safety equipment

Braucgjam visa sacensibu gaita obligati jalieto

zemak uzskaitttais droSibas ekip&jums:

4.1. Kombinezons

Homoligéts atbilstos$i FIA 8856— 2000 vai
FIA 8856-2018 standartam.

4.2.  Drosibas ekipéjuma pamatslanis

Pilna auguma apaksvela, balaklava un zekes,
atbilst FIA 8856-2000 vai FIA 8856-2018
standartam.

4.3. Apavi

Drivers must use the listed safety equipment

throughout the event:

4.1. Racing suit

Homologated in accordance with FIA 8856-
2000 or FIA 8856-2018 standard

4.2. Underwear

Underwear, balaclava, and socks -
homologated in accordance with FIA
8856-2000 or FIA 8856-2018 standard

4.3. Shoes




Homoligéts atbilstosi FIA 8856-2000 vai FIA
8856-2018 standartam.

44. Cimdi

Homoligéts atbilstosi FIA 8856-2000 vai FIA
8856-2018 standartam.

4.5. Kivere

Homoligéta atbilstosi FIA vai Snell standartam:
— 8858-2010;
— 8859-2015;
— 8860-2010;

— 8860-2018 vai 8860-2018-ABP;

— SNELL SA2010, SA2015, SA2020;

— Kiverem  kuram ir  beigusies
homologacija derigas ne ilgak ka 10
gadi no razoSanas datuma.

4.6. Galvas aizsardzibas sistema FHR
(piem., HANS, Simpson Hybrid, utt) atbilst
FIA 8858-2002 vai 8858-2010 standartam.

4.7.  Sejas aizsardziba

Ja automobilim vgjstikla vai prieks€jo sanu
stiklu  vieta tieck izmantots rezgis,
jaizmanto:

— brilles atklata tipa kiverém. leteicama

pilna sejas aizsardzibas maska,

— aizsargstikls vai brilles slégta tipa

kiverém.

4.8.  Drosibas tikls vai rokas atsaite

Automobili jaapriko ar drosibas tiklu vaditaja
durvju ailé (sk. FIA Sporta Kodeksa "J"
Pielikuma 253. 11 nodalu) ar sekojoSiem
izm&riem:

— Minimalais siksnas platums: 19mm

— Minimalais tikla acs izmérs: 25X25mm

— Maksimalais tikla acs izmérs: 60X60

mm;

Tiklam jabtit nostiprinatam uz droSibas
karkasa vaditaja durvju loga ailg, sieta
prieks€jai vertikalai malai jaatrodas stiires
rata/ass plakng, lai noverstu rokas vai
galvas nokliSanu arpus automobila
drosibas karkasa telpas. Sieta stiprinajuma
aizdarei jabut &rti atspradz€jamai ar vienu
roku.

Braucgjs drikst izveleties loga sieta vieta
izmantot roku atsaites ar SFI homologaciju.

4.9. Kategoriski  aizliegts izmantot
bojatu  vai  neatbilstoSu  droSibas
ekipéjumu:

— ekip&juma drosibas standarta etiketes

mark&ums nav salasams vai citadak
identificgjams;

Homologated in accordance with FIA 8856-
2000 or FIA 8856-2018 standard

4.4. Gloves

Homologated in accordance with FIA 8856-
2000 or FIA 8856-2018 standard

4.5. Helmet

Homologated in accordance with FIA and
Snell standards:

8858-2010;

8859-2015;

— 8860-2010;

— 8860-2018 or 8860-2018-ABP;

— SNELL SA2010, SA2015, SA2020

— Helmets whose homologation has
expired are valid for a maximum of
10 years from the date of
manufacture.

4.6. Head restraining system FHR (for
example - HANS, Simpson Hybrid, etc.)
homologated in accordance with FIA
8858-2002 or 8858-2010 standard

4.7. Face protection

If the vehicle has a screen instead of a
windshield or side windows, it is also
mandatory to use:

— protective glasses for open type
helmets. It is recommended to use a
full-face helmet;

— visor or protective glasses for full-
face helmets

4.8. Safety net or hand restraint

Driver's side door must have a window net
(see FIA Sporting Code Appendix J
article 253 chapter 11) installed, with the
following dimensions:

— Minimum strap width: 19mm

— Minimum hole size: 25x25mm

— Maximum hole size: 60x60mm

The net must be affixed in the window
section of the driver's door, while the
front vertical side of the net must be in
line with the steering wheel, to make it
impossible for hands or the head to get
outside of the roll cage perimeter in case
of an accident, and it must be easy/fast to
remove with one hand.

Instead of a net, drivers can use hand
restraints with SFI homologation

4.9. It is forbidden to use damaged or
inadequate safety equipment:




— ekip&juma Suves vai materials uzpl@sts,
termiski vai ktmiski bojats;

— kombinezonam caurSiti argjais un
ieksgjais slani;
— kiverei redzami biutiski mehaniski

bojajumi vai nedarbojas aizdare.

— drosibas siets vai rokas saite bojata vai
to stipringjumi nenodroSina stabilu
rokas aizsardzibu

11! Katras sezonas sakuma, pirms braucéja

pirma starta, Tehniskaja komisija
jaiesniedz braucéja drosibas ekipéjuma
deklaracija. Deklaracija sezonas gaita
jaiesniedz atkartoti, ja kads no droSibas
ekipéjuma elementiem tiek nomainits.
Drosibas ekipéjuma veidlapa atrodama:
https://laf.lv/sports/krosa-
komisja/autokross/tehniskie-noteikumi/

Lémumu par braucéja drosibas
ekipgjuma atbilstibu prasibam pienem
Tehniskas komisijas vaditajs vai LAF
Krosa komisijas tehniskais delegats.

— equipment standard marking is not
visible or identifiable;

— equipment seams or material is torn or
damaged chemically or by heat;

— racing suit has a hole through the
external and internal layers;

— helmet has significant visual damage
or can not be strapped tight;

— window net or hand restraints
damaged or their mounting points do
not provide sufficient hand protection

11! At the beginning of each season, before
the first start of every competitor, the
driver must submit a safety equipment
declaration during scrutineering. The
declaration must be submitted again if
any of the safety equipment is
changed. The safety equipment
declaration can be found at:
https://laf.lv/sports/krosa-
komisija/autokross/tehniskie-noteikumi

11! Decision on the safety equipment
meeting regulations is made by the
Chief Scrutineer or the LAF Technical
Delegate

! Informacija par FIA homologdcijas standartiem pieejama/ Information on FIA homologation standards

available::
https://www.fia.com/regulation/category/761

5. Virsbiive un aprikojums

Bodywork and equipment

5.1.  Automobila

virsblivei  jasaglaba
originalais izskats, tai vienm&r jabut
atpazistamai, ka konkréta modela un
modifikacijas automobilim raksturigai. Uz
sezonas pirmo sacensibu virsbiivei jabiit
taisnai, bez redzamiem bojajumiem. Uz
katru sezonas sacensibu virsbiive pie
nepiecieSamibas jataisno un japiekraso.
Obligats atpakalskata spogulis salona un
sanu spoguli.

5.2.  Virsbiives dalas var atvieglot, nonemot

materialu, vai pastiprinat pievienojot
materialu (jebkuram materialam ir jabit
ferromaterialam).

5.3.  Drikst izgatavot no kompozitmateriala

sparnus, dzingja un bagazas nodalijuma
parsegus, dekorativo rezgi, blakussédétaja
un aizmugurgjas durvis. Visam
jaunizgatavotajam  detalam  jasaglaba

5.1.  The car body must retain its original
look, it must always be recognizable as
the specific car. For the first round of the
season, the vehicle body must be without
visible damage. If necessary, the
damaged body parts must be repaired and
painted before each event. One interior
mirror and two side mirrors are
mandatory

5.2.  Body parts can be lightened by
removing material, or strengthened by
adding material (any material must be
ferromaterial)

5.3. It is allowed to use other materials
for the fenders, hood and trunk, grills,
passenger and rear doors. All new parts
must be of the same shape as the original
parts, with only allowed changes being
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originaldetalas forma ar atlautajam
izmainam- paplaSindjumiem vai atverém.
Sparnus atlauts paplasinat.

5.4. Atlauts izveidot papildus atveres
motora  dzes€Sanai, kuras  nedrikst
izvirzities arpus virsbaves kontiiram. Sm
atverém jabut aizsegtam ar t€rauda sietu,
kura acu maksimalais izm@rs ir 5x5 mm.

5.5. Uz motora parsega atlauts izveidot
paplasinajumus un/ vai akmenu atvairitaju,
ja tas netrauc€ redzamibu pie stiires
sédosam un piespradz&tam braucgjam.

5.6. Maksimali  atlautais  automobila
platums ir 1850 mm (neskaitot spogulus).

5.7.  Automobila  sparniem  janosedz
riepa/ritenis visa tas platuma vismaz 180
gradu lenki, mérot vertikali no augSas pa
riepas/ritena argjo plakni. (sk zZim&umu).
Merjjums tiek veikts ar 400mm garu
meérinstrumentu. Tas tiek virzits 180°
diapozona no ritena ass, 90° uz priekSu un
90° uz aizmuguri no vertikales, kura sakas
no ritena centra ass. Veicot So merjjumu,
instrumentam noteiktaja diapazona ir jabiit
saskarsmé ar sparnu/virsbiivi un tas
nedrikst pieskarties ritena arejai plaknei.

extension (widening) and/or additional
vents. Fenders can be widened

5.4. Itisallowed to add vents to the hood

for engine cooling, but they cannot be
outside of the vehicle dimensions. These
vents must be covered by a steel mesh
with a maximum hole diameter of 5x5
mm

5.5. It is allowed to add widening and

rock protection on the hood, as long as it
does not limit visibility to a driver
strapped in the seat

5.6. Maximum vehicle width is 1850

mm, excluding mirrors

5.7. The fenders need to cover the

wheel/tire in its full width for at least 180
degrees, when measuring vertically from
the wheel/tire outer plane (see drawing).
Measurement is done with a 400 mm
long tool which is moved in a 180 degree
range, 90 degrees forward and 90
degrees back from a vertical that starts
from the wheel center axis. When doing
the measurement, the tool must be in
contact with the fender or body and it
cannot touch the outer plane of the wheel

5.8. Braucgja un blakussédétaja durvim
jasaglaba darbojosas durvju slédzenes.
Atlauts uzstadit cita tipa, bet pietickami
drosas un jabiit &rti atveramam no
iekSpuses un arpuses. Ja izmainits durvju
atvérSanas mehanisms, automobila arpusé
jabtut skaidram noradém, ka durvis no
arpuses atveramas. Aizmugurgjas sanu
durvis drikst aizkniedét, aizskriivét vai
aizmetinat. Braucgja durvis no iekSpuses

5.8.  Both front doors must have working

door handles, either original or another
type, but they must be secure. If the door
handle type is changed, there need to be
clear instructions on the car on how the
doors can be opened from the outside. It
must be possible to open both of these
doors from both the inside and the
outside. Rear doors can be welded or
riveted shut. On the driver door, there
must be a door card made from metal or
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janosedz ar vismaz 1 mm biezu izturiga un
nedegoSa materiala loksni.

5.9. Motora un bagazas nodalijuma parsegu
originalajiem slédz& mehanismiem jabut
nonemtiem, bet jabiit apgadatiem ar
vismaz 2 papildus (viegli pieejamiem un
no arpuses atveramiem) stiprinajumiem,
kuri nepielauj to atverSanos brauciena
laika.

5.10. Automobila bagazas nodalijuma
aizliegts novietot papildus svarus.
Iznemot motora dzeséSanas radiatoru
un akulumatoru.

5.11. Atlauts izmainit konfiguraciju
starpsienai starp motora nodalijumu un
salonu, kura atrodas braucgjs, bet
starpsienai obligati jabiit no terauda.
Starpsienai jabiit herm&tiskai, nodroSinot
pilnigu braucgja aizsardzibu pret liesmam
un dimiem no motortelpas (visas
tehnologiskas atveres noblivétas ar
nedegosu materialu).

5.12. Atlauts iemontét vienu vai divas
braucgja nodalfjuma ventilacijas atveres
automobila jumta. Atveru platums un
augstums nedrikst parsniegt 100mm.
Konstrukcija nodrosina aizsardzibu pret

fidens un dublu/ akmenu nokl@iSanu
salona.
5.13. Ja izmantota virsbiive, kurai ir

jumta lukas atvere, ta janosedz ar 0,8 - 1.0
mm biezu t€rauda loksni, to piekniedgjot
vai piemetinot.

5.14. Parveidojot virsbiives apaksgjo
dalu (gridu) ir jaizmanto térauda loksnes
ar minimalo biezumu 1 mm.

5.15. Atlauts pastiprinat automobila
sanu slieksnus labakai sanu aizsardzibai,
bet tie nedrikst izvirzities arpus virsbiives
kontiiram, ja skatas plakné vertikali no
augSas. Izveidotiem sliekSnu  galu
nobeigumiem jabiit noapalotiem (bez
asam Skautném).

5.16. Atlauta  automobila  prieksa
iebiivéta  radiatora  aizsardziba  ar
apalcauruli (Iidz 50mm diametra un
sieninu biezums ne lielaks ka 1,5mm) vai
(Iidz 40mm diametra un sieninu biezums
ne lielaks ka 2mm) automobila
“lonzeronu” platuma. So aizsardzibu
atlauts pieskrivét ar kronSteiniem tikai
tieSi pie “lonzeroniem”, virsbives vai

a  fireproof  composite  material
(minimum thickness is 1 mm).

5.9.  Original hood and trunk Ilatches
must be removed, and replaced with at
least two additional (easily accessible
and possible to open from the outside)
mounts, which prevent hood and trunk
from opening during the event
5.10. It is prohibited to place

additional weights in the luggage
compartment of the car. With the
exception of the engine cooling
radiator and battery.

5.11. It is allowed to modify the firewall
between the engine compartment and car
interior, but the firewall must be made
from steel. The firewall must be
hermetically sealed, offering complete
protection from fire and smoke from the
engine bay (all technological openings
must be sealed with a fireproof material)

5.12. 1t is allowed to mount one or two
interior ventilation holes on the roof. The
width and height of these holes must not
exceed 100mm. Their construction must
prevent water and/or mud/rocks to get
into the car

5.13. Ifusing a car with a sunroof, its hole
must be covered with a 0.8 - 1.0 mm
thick steel plate which is either welded or
riveted to the body

5.14. If modifying the bottom part (floor)
of the vehicle, the material used must be
a steel plate with minimum thickness of
Imm

5.15. It is allowed to strengthen the side
sills for better side protection, but they
must not be outside of the vehicle
dimensions if looking at the vehicle from
above. Side sill ends must be rounded
(without sharp edges)

5.16. It is allowed to protect a front
mounted radiator with a round tube (up
to 50 mm in diameter with a wall
thickness of no more than 1.5mm or up
to 40 mm in diameter with a wall
thickness of no more than 2mm), which
must not be wider than the car frame
rails. This protection can be bolted to a
bracket that is attached to the frame rails,
body or the original bumper mounts with
no more than eight M8 bolts and as close
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automobila  originalajiem  bampera
stipringjumiem ar ne vairak ka astonam
skriivém M8 un iesp&jami tuvak virsbiives
argjai konttirai. Aizsardzibas stiprinajuma
kronsteina biezums ne lielaks par 3mm.

5.17. Automobilis obligati jaapgada ar
vilkSanas aki vai cilpu priekS8a un
aizmuguré. To  konstrukcija  nav
ierobezota, bet jabut pietickami izturigam
mastnas vilkSanai un celSanai. Tas
nedrikst izvirzities arpus virsblives
kontiiram, ja skatds uz automobili no
augsas. Akiem jabit viegli atrodamiem un
nokrasotiem spilgta dzeltena, oranza vai
sarkana krasa, ta minimalais ieksgjais
diametrs 60mm.

5.18. Obligati dublu aizsargi visiem
automobila riteniem. Dublu aizsargiem
janosedz viss ritena platums (skatoties no
aizmugures), to apaks€jam malam jabut
ne augstak, ka 12 cm no zemes. Materiala
biezums vismaz 4mm.

5.19. Aizliegts, iznemot Sajos
noteikumos atlauto radiatora aizsardzibu,
pastiprinat  virsblives elementus uz
priekSu no vertikalas plaknes, kas iet caur
abu priekSgjo ritenu riepu prieksgjam
virsmam un uz aizmuguri no vertikalas
plaknes, kas iet caur abu aizmugurgjo
ritenu riepu aizmugurgjam virsmam
(domati vistalak uz priekSu/ aizmuguri
izvirzitie riepu punkti). tas attiecas ar1 uz
drosibas karkasu.

5.20. Aizliegts izmainit un atvieglot
vaditaja durvju originalo konstrukciju.
5.21. Ja sacensibu gaita automobilis
zaudé kadu virsbives detalu (piem.
sparnu, durvis, dublu aizsargu), bez Sis
detalas tam netieck atlauts starts

sekojosajos braucienos.

5.22. Atkartota brauciena gadijuma,
lémumu par atlauju startét bez zaudgtas
detalas, pienem Tehniskas komisijas
vaditajs vai LAF Tehniskais delegats.

as possible to the external outline of the
vehicle. The protection bracket thickness
can be no more than 3mm

5.17. Vehicle must have a towing hook or
strap both in the front and rear. The
construction is free, but it must be strong
enough for the vehicle to be towed and
lifted. It cannot be outside of the vehicle
dimensions when looking at the vehicle
from above. Towing hooks must be
easily visible and painted in yellow,
orange or red, and have a minimum
internal diameter of 60mm

5.18. Mud flaps must be present for all
wheels and they must be as wide as the
tire when looking from behind. Mud
flaps cannot end more than 12 cm from
the ground. Material thickness at least
4mm.

5.19. Except for the allowed radiator
protection, it is forbidden to strengthen
body panels that are in front of a vertical
plane from the front of the front tires, and
behind a vertical plane from the rearmost
part of the rear tires, this is also in effect
for the roll cage

5.20. It is forbidden to change the
construction or remove material from the
driver door.

5.21. If the vehicle loses any part during
the event (for example, a fender, front
panel, mud flap), it will not be allowed to
compete in the following heats without
this part

5.22. In case of a repeated start, the
decision on allowing to compete without
a lost part is made by the Chief
Scrutineer of LAF Tehnical Delegate

6. Bamperi

Bumpers

6.1. Serijveida — tos nedrikst pastiprinat.
6.2. Drikst aizvietot ar kompozitmateriala
bamperiem (maksimalais detalas

6.1. SERIAL - they cannot be
strengthened.

6.2. They can be replaced with composite
material bumpers (maximum
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biezums 3mm) saglabajot automobila
atpazistamibu.
6.3.  Dublu aizsardzibai neviena papildus
konstrukcija, nedrikst izvirzities arpus
automasinas gabaritiem.

thickness is 3mm) while retaining
the recognizability of the vehicle
6.3.  Constructions for mud protection
cannot move outside of the vehicle
dimensions

7. Salons

Interior

7.1.  Automobila salona drikst atrasties
tikai Sajos noteikumos atlautas sist€mas un
aprikojums.

7.2. Uz katru sacensibu
salonam jabdt tiram.

7.3.  Salons jaatdala no bagazas nodalijuma
ar metala starpsienu (max.1,5 mm biezu),
kas hermétiski atdala §1s abas telpas.

7.4.  Salona jauzstada video registrators
filmeS$anai vismaz uz automobila prieksu.
Jebkura sacensibu brauciena javeic video
fiksacija ar iespgju turpmakai
parskatiSanai. leteicams video tverSanas
lauka izvietot bremzu gaismu dublgjosu

automobila

lampu.

7.5. Papildus aprikojuma  elementus
(piem&ram gaisa ventilatori,
videoregistratori u.c) atlauts novietot

jebkura vieta salona, iznemot braucgja
vietas ceturtdalu. Braucgja vietas ceturtdala
robezojas salona Skérsvirziena aiz braucgja
s€dekla un salona garenvirziena pa
instrumentu panela centru.

7.6.  Jebkuru aprikojuma papildelementu
salona drikst nostiprinat tikai ar originalo
stiprinajumu, piestiprinot pie virsbiives vai
drosibas karkasa dalam ar metala skavam
(vismaz 10mm plata un 1mm bieza).

7.7.  Aizliegts nonemt prieksgjo
instrumentu  paneli (torpedu) salona.
Jasaglaba originala forma.

7.1.  Only the systems and equipment
allowed in these technical regulations
can be placed inside the vehicle

7.2. At the beginning of each event, the
interior must be clean

7.3.  Interior must be separated from the
trunk with a metal wall (max 1.5mm
thick), which hermetically separates
these two areas.

7.4. A video recorder shall be installed in
the interior for filming at least to the
front of the vehicle. A video record shall
be made of any race for future review. It
is recommended that a lamp duplicating
the brake light be placed in the video
capture area

7.5.  Additional equipment (such as fans,
video cameras, etc.) can be placed
anywhere except the driver’s quarter.
Driver’s quarter ends behind the driver
seat and in the middle of the instrument
panel

7.6.  Any additional equipment in the
interior can only be affixed by its original
mount, fixing to the bodywork or roll
cage with metal clamps (at least 10mm
wide and 1mm thick)

7.7.  Itis forbidden to remove the original
instrument panel in the interior. Its
original shape must be retained

8. Stiklojums

Windows of the car

8.1.  Vejstikls var but serijveida (triplex
tipa) vai aizstats ar  caurspidigu
polikarbonatu ne planaku par 4,8 mm vai
metala stieplu rezgi, kuram janosedz visu
stiklam paredz&to atveri. Rezga stieples
diametram jabit vismaz 2 mm un rezga acu
izmeriem starp 10x10 mm un 25x25 mm.

8.2.  Sanu stikli var bit s@rijveida vai
aizstati ar caurspidigu polikarbonatu ne

8.1.  Windshield can remain original
(triplex type). Windshield can be
replaced with a transparent
polycarbonate that is at least 4,8 mm
thick or fully covered by a metal screen.
Metal screen wire diameter must be at
least 2 mm and the grid mesh size must
be between 10x10 mm and 25x25 mm
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8.3.

8.5.  Stikla

8.6.  Aizliegts

planaku par 2,9 mm vai metala stieplu
rezgi, kuram janosedz visu stiklam
paredz&to atveri. ReZga stieples diametram
jabit vismaz 2 mm un rezga acu izmé&riem
starp 10x10 mm un 25x25 mm. Ja saglabats
originalais stikls, tad tam jabit no
iekSpuses aplim&tam ar caurspidigu plevi,
kas satur stiklu viena gabala un pasarga no
sapliSanas drumslas. !!!Ja prieksgjas durvis
uzstadits  polikarbonats  vai  rezgis,
konstrukcija javeido ta lai tos varétu
nonemt bez instrumentu palidzibas!!!
Aizmugures stikls drikst bt aizstats
ar caurspidigu polikarbonatu ne planaku
par 2,9 mm vai metala stieplu rezgi, kuram
janosedz visu stiklam paredzgto atveri.
ReZga stieples diametram jabiit vismaz 2
mm un rezga acu izmériem starp 10x10 mm
un 25x25 mm. Ja saglabats originalais
stikls, tad tam jabGit no iekSpuses
aplim&tam ar caurspidigu plévi, kas satur
stiklu viena gabala un pasarga no
sapliSanas drumslas.

8.4.  Vgjstiklam obligats ir darba kartiba

eso§s vismaz viens logu tiritajs un
skalotajs, ja vgjstikls ir s€rijveida vai
aizstats ar caurspidigu polikarbonatu.

mazgataja tvertni atlauts
novietot  automaSinas  salona  vai
bagaznieka (maksimalais tilpums 10 litri),
kura stingri nostiprinata ar metala skavam.
piedalities sacensibas ar
automobili, kuram biatiski bojats kads no
stikliem vai rezgis un kur§ var radit
bistamibu (piem&ram, stiklu lauskas vai
nepietickama redzamiba) braucgjam vai
apkartgjiem. Leémumu par atbilstibu
pienem Tehniskas komisijas vaditajs vai
LAF Krosa komisijas Tehniskais delegats.

8.2.  Side windows can be original or
replaced with a transparent
polycarbonate that is at least 2,9 mm
thick. It is also allowed to use a metal
screen that covers the whole opening.
Metal screen wire diameter must be at
least 2 mm and the grid mesh size must
be between 10x10 mm and 25x25 mm. If
original windows are retained, they have
to be coated with a colorless transparent
security film on the inside. !!! If
polycarbonate or metal screen is used for
the front doors, their construction must
be such that they can be removed without
any tools !!!

8.3.  Rear window can be replaced with a
transparent polycarbonate that is at least
2,9 mm thick or fully covered by a metal
screen. Metal screen wire diameter must
be at least 2 mm and the grid mesh size
must be between 10x10 mm and 25x25
mm. If the original window is retained, it
has to be coated with a colorless
transparent security film on the inside

8.4. It is mandatory to have a working
windshield wiper and washer if the
windshield is original or replaced with
polycarbonate

8.5.  Windshield washer fluid reservoir
can be placed in the interior or fixed to
the chassis (maximum capacity is 10
litres) with metal clamps

8.6. It is forbidden to compete in a
vehicle that has significant damage to
any window or metal screen and which
can cause danger (glass fragments,
damaged screen, insufficient visibility,
etc.) to the driver or others. The decision
on allowing to compete is made by the
Chief Scrutineer of LAF Tehnical
Delegate

9. Motors

Engine

9.1. Atlauta viena motora uzstadiSana

automasSinas priekSgala, novietotam uz
priek$gjas  ass, motora  originalaja
nodalijuma.

9.2.  Motora cilindru kopgjais darba tilpums

nedrikst parsniegt 3000cm?. Tas nedrikst

9.1. Itis allowed to have a single engine
installed in the original engine bay on the
front axle

9.2.  Engine cylinder total capacity is up
to 3000cc. It can not be more than 2.5%
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9.5. Motora

parsniegt noteiktajai klasei vai svara grupai
atbilstoSo vairak par 2,5%.

9.3. Motora cilindru bloka galva- bez

ierobezojumiem
9.4.Degvielas maistjuma
sagatavoSanai  ka  oksidetaju

atlauts izmantot tikai atmosferas
gaisu.

stiprindjuma  veids nav
ierobezots konstruktivi, bet tam noteikti
jabiit drosam un stabilam.

9.6.  Ja motora kartera ventilacijas sist€ma

ir izmainita attieciba pret bazes modeli, tad
tai jabut ievaditai slégta ellas atdaliSanas
tvertn€, kuras tilpums ir ne mazaks par 2

litriem. Tvertni drikst novietot tikai
nekustigi  motora nodalfjuma. Ellas
atdaliSsanas tvertnes ventilacijai jabut

izvaditai arpus motora nodalfjuma.

9.7. Motora vadiba — briva, bet vilkmes

kontrole ir aizliegta.

9.8.  Jabut nodrosinatai iesp&jai savstarpgji

noblomb&t motora bloku un galvu.
Sagatavosana javeic ta, lai nenonemot
plombi, nebiitu iesp&jams atdalit motora
galvu no bloka. Minimalais urbuma
diametrs drats izverSanai 2 mm.

over the class or weight group capacity
limit
9.3. Cylinder head — FREE
9.4. Only atmospheric air can be used as
an oxidizer for the fuel mixture

9.5.  Engine mounting is not limited in
terms of its construction, but it must be
safe and stable

9.6. If engine crankcase ventilation is
changed compared to the base model, it
must go through a closed oil catch can
with a capacity of at least 2 litres. The
catch can must be placed securely in the
engine bay. Its ventilation must be
outside of the engine bay

9.7.  Engine management - FREE, but
traction control is prohibited

9.8. It must be possible to seal the engine
block and cylinder head. Preparation
must be done so that it is impossible to
separate the cylinder head from the block
without removing the seal. Minimum
bore diameter for the holes is 2mm

10. Iepludes un izpludes sistémas

Intake and exhaust systems

10.1.
10.2.

10.3.

10.5.

Sisteému konstrukcija briva.

Izplides caurules galam jaatrodas
automobila aizmuguré un tas nedrikst
atrasties dzilak par 100mm no automobila
argjas kontiiras vai izvirzities arpus tas.
Izpludes caurules gals nedrikst bt virzits
uz leju no horizontalas plaknes.
Maksimalais izplides troksnu Itmenis
100 dB, ja konkrétaja tras€ nav citu
ierobezojumu. Merjjumu veic 500mm
attaluma un 45° lenki no izpliides atveres
gala, motoram darbojoties ar 4500
apgr/min.

10.4. Aizliegts uzstadit motora gaisa filtru

un caurules automobila salona.
Droselvarsta pievada obligati jabiit
uzstaditai pietiekami sp&cigai atsperei, kas
aizver droselvarstu ta pievada bojajuma
gadijuma.

10.1. System construction is free

10.2. The end of the exhaust pipe must be
located at the rear of the vehicle and must
not extend more than 100mm from the
outer contour of the vehicle or protrude
beyond it. The end of the exhaust pipe
shall not be deflected downwards from
the horizontal plane.

10.3. Maximum noise level is 100 dB,
unless there are additional restrictions at
the event venue. Measurement is done at
a 500 mm distance and at a 45 degree
angle from the exhaust pipe ending,
while the engine is running at 4500 RPM

10.4. It is forbidden to install the engine
air filter in the interior of the vehicle

10.5. The throttle body drive must have a
strong enough spring on it to close the
throttle body in case of any damage
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11. Degvielas sitéma un degviela

Fuel system and fuel

11.1. Degvielas caurulvadi

Fuel lines

11.1.1. Degvielas caurulvadiem  jabit
iesp&jami aizsargatiem pret to sabojasanu
ar akmenu triecieniem, vibraciju,
mehanisko dalu lizumiem un koroziju.

11.1.2. Degvielas caurulvadi var iet caur
salonu, tiem jabiit stingri nostiprnatiem pie
virsbiives.

11.1.3. Salona atlauts izmantot metala vai
armetus (pits metala argjais apvalks)
lokanos degvielas caurulvadus.

11.1.4. Degvielai E-85 atlauts izmantot tikai
metala vai teflona degvielas caurulvadus.

11.1.5. Aizliegti degvielas caurulvadu
savienojumi salona.
11.1.6. Aizliegts novietot degvielas

caurulvadus tuvak par 250 mm no izpliides
sistemas detalam, iznemot, ja tas paredzets
dzingja konstrukcija.

11.1.7. Aizliegts novietot degvielas
caurulvadus starp drosibas karkasu un
virsbiivi.

11.1.1. Fuel lines must be protected as much
as possible from rock damage, vibration,
mechanical parts that might break, and
corrosion

11.1.2. Fuel lines can go through the
interior, but they must be securely affixed
to the body

11.1.3. In the interior, it is allowed to use
either metal or braided fuel lines

11.1.4. If E-85 fuel is used, only metal or
teflon fuel lines are allowe

11.1.5. Fuel line connections can not be
placed inside the interior

11.1.6. It is forbidden to place fuel lines
closer than 250 mm to exhaust system
parts, unless it is intended in the original
engine construction

11.1.7. 1t is forbidden to place any lines
between the roll cage and chassis

11.2. Degyvielas tvertne, siikni, filtri

Fuel tank, pumps, filters

11.2.1. Atlauts uzstadit metala vai aluminija
degvielas tvertni ar minimalo korpusa
materialu biezumu 2mm.

11.2.2. Degvielas tvertnes tilpums nedrikst
parsniegt 20 litrus.

11.2.3. Degvielas tvertnei, patérina tvertnei
(starptvertnei) sikniem un visam degvielas
padeves sistémas sastavdalam jabiit vismaz
300 mm no virsbiives kontliras gan
gareniska, gan Skérsvirziena.

11.2.4. Degvielas tvertnei, siikniem un
filtriem jabut atdalitiem no vaditaja salona
ar nedegosa  materiala  Skidrumu
necaurlaidigu aizsargsienu vai konteineru.

11.2.5. Degvielas tvertne japiestiprina pie
virsbiives ar metala skavam vismaz 25mm
platuma un Imm biezuma un vismaz
cetram M8 skrivem.

11.2.6. Degvielas tvertnes ventilacijai jabiit
izvaditai arpus automobila. Ventilacijas
sisteémai jabit drosai pret benzina nopladi
auto apgasanas gadijuma.

11.2.1. 1t is allowed to fit a metal or
aluminum fuel tank with a minimum
material thickness of 2mm

11.2.2. Maximum capacity of the fuel tank
is 20 litres

11.2.3. Fuel tank, fuel surge tank, fuel
pumps and all other fuel system
components must be placed at least 300
mm from the perimeter of the car, both
lengthwise and widthwise

11.2.4. Fuel tank, fuel pumps and filters
must be separated from the driver's
compartment with a fire and liquid proof
wall or container

11.2.5. Fuel tank must be fixed to the car
with metal straps that are at least 25mm
wide and 1mm thick, and with at least
four M8 bolts

11.2.6. Fuel tank ventilation must go outside
of the car. Fuel tank ventilation system
must be fully secure against fuel leaks in
cases when the vehicle rolls over
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11.2.7. Degvielas siiknis drikst darboties tikai
motora darbibas vai iedarbinasanas laika.
11.2.8. Degvielas tvertnes iepildes atvere
nedrikst izvirzities arpus virsbiives argjas
virsmas, tai jabiit hermetiski nosledzamai.

11.2.9. Automobiliem, kuri registréti no
2015.gada, degvielas tvertnei jaatrodas aiz
drosibas karkasa galvena loka, atbilstosi
FIA J pielikumam. V&lama atrasanas vieta-
bagazas nodalijums.

11.2.7. Fuel pump can only work while the
car is running or while it is being started

11.2.8. Fuel tank refilling opening must not
be outside of the vehicle dimensions, and
it must be hermetically sealable

11.2.9. For vehicles that were first
registered after 2015, the fuel tank must
be located behind the main hoop of the
roll cage, in accordance with FIA
Sporting Code Appendix J.
Recommended location - trunk

11.3. Degviela

Fuel

Atlauts izmantot komerciali iegadajamu
benzinu vai E-85, bez jebkadam piedevam,
iznemot tas ellojosas vielas, kas tam jau
pievienotas. Sporta degviela ir aizliegta.

It is allowed to use commercially available
fuel or E-85, without any additives,
except the ones that have already been
added. Sports fuel is prohibited.

12. DzeséSanas sistéma

Cooling system

12.1. Motora dzes€Sanai atlauts izmantot
jebkada tipa un izméra radiatorus un
ventilatorus.

12.2. Salona apsildes ierici drikst nonemt
vai uzstadit citu. JanodroSina efektiva
vgjstikla ventiléSana.

12.3. Motora dzes€Sanas radiatora
atrasanas vietu drikst mainit un tam
pilniba jabiit atdalitam no automobila
salona ar skidrumu necaurlaidigu,
ugunsizturigu starpsienu. Ja radiators
izvietots automobila aizmuguré, tam
jaatrodas aiz plaknes, ko norobezo
aizmugur&jo originalo sédeklu
atzveltnes aizmugures plakne.

12.4.  Obligati salona jaizmanto
aizsargekrans, nodrosinot braucgja
aizsardzibu pret dzeseSanas Skidruma
nopladi.

12.1. For engine cooling, any type and
size radiators and fans are allowed

12.2. Interior heating elements can be
removed or replaced with a different part.
Effective windshield ventilation must be
ensured

12.3. Engine coolant radiator
location can be changed but it must
be fully separated from the interior
by a liquid and flameproof wall. If
the radiator is placed in the rear of
the car, it must be behind a plane that
goes through the back of the original
rear seats.

12.4.  There must be a protective wall that
ensures that the driver is protected from a
coolant leak from the interior heating
elements.

13. Stires iekarta

Steering facility

13.1. Stires iekarta nav ierobeZota.

13.2. Stures rats nav ierobeZots, ieteicams
sporta, ar atro nonemsanas savienojumu.
13.3. Atlauts uzstadit vai nonemt stiires

pastiprinataju.
13.4. Stires deformacijas pareja obligata.

13.1. Steering system — FREE

13.2. Steering wheel - FREE,
recommended to use racing steering
wheel with quick release

13.3. It is allowed to install or remove
power steering
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13.5. Stiires blok&Sanas iekarta jademonte
vai japadara nefunkciongjosa.

13.4. Steering deformation hub is
mandatory
13.5. Steering blocking system must be

removed or made inoperational

14. Bremzu sistéma

Brake system

14.1. Obligata divkonttiru bremzu sistéma,
kas darbojas vienlaicigi uz prieksgjiem un
aizmugures riteniem ar vienu pedali.

142. Obligata ir jebkada tipa efektiva
stavbremze, tai jaiedarbojas vienlaicigi uz
vienas ass diviem riteniem.

14.3.  Atlauts uzstadit ierices bremz€Sanas
speku attiecibas regul€sanai starp tiltiem.
14.4. Bremzu Skidruma caurulvadiem jabut
iesp&jami aizsargatiem pret to sabojasanu
ar akmenu triecieniem,  vibraciju,

mehanisko dalu lizumiem un koroziju.

14.5. BremZzu sisteémas cauru]vadus atlauts
izvietot salona, bet tiem jabit metala un
nostiprinatiem pie virsbives. Caurulvadi
nedrikst atrasties starp virsbtivi un drosibas
karkasu.

14.6. Salona izvietotiem Skidrumu
rezervuariem jaizmanto aizsargekrans,
nodro§inot braucgja aizsardzibu pret

bremzu Skidruma noplidi.

14.1. Two contour braking system,
working simultaneously on the front and
back wheels, is mandatory

14.2. Any type of effective handbrake is
mandatory, it must work on two wheels
on the same axle

143. It is allowed to install a brake
pressure regulator to change braking
ratio between the axles

14.4. Brake lines must be protected as
much as possible from rock damage,
vibration, mechanical parts that might
break, and corrosion

14.5. Brake fluid lines can be placed in the
interior, but they must be from metal and
fixed to the chassis. Lines can not be
located between the chassis and roll cage

14.6. If brake fluid reservoirs are in the
interior, they must have a protective wall
that ensures that the driver is protected
from a brake fluid leak

15. Balstiekarta

Suspension system

15.1. Nav ierobezota, tai skaita argji
atskiriga no  automobilim  originali
uzstaditajam, bet visiem riteniem jabt

atsperotiem.
152. Visam piekares detalam jabt
izgatavotam  no  metala,  izpemot

sailentblokus un atsperu atbalsta detalas.
15.3.  Amortizatori un to skaits nav
ierobeZoti.

15.1. Free, including suspension systems
that are different than originally fitted to
the vehicle. All wheels must be sprung

15.2.  All suspension parts must be made
from metal, except for silent blocks and
spring support parts

15.3. Dampers can be of any type and
there is no limit on their quantity

16. Transmisija

Gearbox

16.1. Parnesumkarba, sajigs un kardans nav
ierobezoti.

16.2. Pusautomatiskas vai automatiskas
parnesumkarbas ar elektronisku  vai
hidraulisku vadibu ir aizliegtas.

16.3. Vilkmes kontroles sistéma ir aizliegta.

16.1. Gearbox, clutch, and driveshaft —
FREE.

16.2. Sequential, semi-automatic, and
automatic gearboxes with electronic or
hydraulic management are forbidden

16.3. Traction control is forbidden
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17. Riepas un diski

Tires and wheels

17.1. Mono riepas
Zestino GRAVEL 09R (Soft) AX
R15 185/65 un R15 195/65
Sacensibas drikst piedalities tikai ar
speciali markétam riepam.
Riepu pasiitiSana: autokross@laf.lv

17.1. Mono tires
Zestino GRAVEL 09R (Soft) AX
R15 185/65 and R15 195/65
Only specially marked tires may be
used in the competition.
Tire ordering: autokross@laf.lv

17.2.  Ritenu stiprinasanas bultskriives drikst
aizstat ar stiprinaSanas tapskrivém un
uzgriezniem, saglabajot ritena
stiprinasanas principu (Diska centréSanas
gredzens).

17.3.  Atlauts izmantot diska starplikas.

17.4. Ritenu stiprinajumi
(skriives/uzgriezni) nedrikst izvirzities
arpus diska argjas plaknes.

17.5.  Aizliegts izmantot jebkura veida
riepas ar radz&€m, iznemot ziemas posmos,
atbilstosi sacensibu nolikumam.

17.6. Riepu sildisanai aizliegts
izmantot ierices, kas izmanto
elektrisko vai degvielas sadegSanu.

17.7. Riepu protektora modifikacijas
aizliegtas

17.2. Wheel bolts can be replaced
with wheel studs and nuts, while
retaining the wheel mounting
principle (wheel centering ring)

17.3. Itis allowed to use wheel spacers

17.4.  Wheel mounting hardware
(bolts/nuts) cannot be outside of the
wheel outer plane

17.5. It is forbidden to use any studded
tires, except for winter tires where it is
permitted in the event regulations.

17.6. It is prohibited to use devices
that wuse electricity or fuel
combustion to heat tires.

17.7. Tire tread modifications
prohibited.

18. Elektrosistéma

Electrical system

18.1. Elektro instalacijas izpildijums nav
ierobezots.

18.2. Visiem kabeliem un vadiem jabiit labi
izol€tiem un droS$i nostiprinatiem.

18.3. Galvenajam elektribas  paterétaja
kédeém (apgaismojums, salona ventilators,
radiatora ventilatori, logu (tiritajs) jabiit
apgadatam ar droSinatajiem, iznemot
starteri un aizdedzi aizdedzi.

18.4. Generators var tikt nonemts, bet jebkura
sacensibu momenta automobila iedarbinasanai
var tikt izmantota tikai uz ta uzstadita
akumulatora baterijas energija.

18.5. Visiem vadu kiliem salona jaatrodas
drosibas karkasa iekSpuse. Tie nedrikst
atrasties starp drosibas karkasu un automasinas
virsbiivi.

18.1. Electrical installation — FREE

18.2. All cables and wires must be well
insulated and safely secured

18.3. Main electric consumption chains
(lighting, interior fan, radiator fans,
windshield wiper) must have fuses,
except for the starter and ignition

18.4. Alternator can be removed, but at
any point of the event, it must be possible
to start the car by using the energy stored
on the installed battery

18.5. All wiring looms in the interior must
be placed between the roll cage (i.e.
wires can not be between roll cage and
chassis)
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18.6. Centralais elektribas slédzis

Master switch

18.6.1. Automobilim jabuit aprikotam ar
centralo elektribas slédzi, kurs atsledz visas
elektriskas ke&des. Izsledzot So sledzi
stradajoSam automobila motoram jabeidz
darboties.

18.6.2. Sledzim jabiit &rti pieejamam no
vaditaja vietas un no automobila arpuses.
18.6.3. Arpusé esoSo slédzi ieteicams novietot
prieksgja stikla apaksgja kreisa vai laba
stira tuvuma, lai to varétu atri atrast

nepiecieSamibas gadijuma.

18.6.4. Arpusé eso$a sleédza atraiands vieta
jaapzimée ar zibena simbolu sarkana krasa,
kas novietots zilas krasas trijsturT ar baltu
apmali. Trijstira malas garumam jabut
vismaz 12 cm, apmales platumam 1 cm.

18.6.1. Vehicle must be equipped with a
master switch that cuts off all electric
systems. When the switch is turned to off
position, the engine must stop

18.6.2. The switch must be easily accessible
from the driver's seat and from the
outside of the vehicle

18.6.3. It is recommended to put the
external switch near the bottom left or
right corner of the windshield, so that it
can be quickly found in case it is needed

18.6.4. The external switch location must be
noted by a red lightning bolt within a
blue triangle with white outside border.
Each side of the triangle must be at least
12 cm long and the border width must be
at least 1 cm

18.7. Apgaismosanas ierices un signallukturi Lighting devices and signal
lights
18.7.1. Atlauts saglabat originalas | 18.7.1. It is allowed to retain the original

apgaismosanas ierices.

18.7.2. Aizmugurgja stikla ramja iekSpusé
augseja mala pa vidu jauzstada gabaritu
lukturis.

18.7.3. Aizmugurgja stikla ramja iekSpuse uz
abiem saniem no gabaritu luktura jauzstada
divi bremzu lukturi.

18.7.4. Minimala katra luktura kve€lspuldzu
jauda 21 W vai ekvivalenta gaismas diozu
jauda.

18.7.5. Viena luktura gaismas izstaroSanas
laukums vismaz 40 cm?2.

18.7.6. Rekomendeti FIA
lukturi.

18.7.7. Uzstaditajiem gaismas lukturiem jabiit
labi saskatamiem jebkuros laika apstaklos.

18.7.8. Originalas apgaismosanas ierices un
signalugunis drikst nonemt, nodroSinot
virsbiivé radusas atveru aizklaSanu ar
analogu butaforiju. Automobila
atpazistamiba nedrikst mazinaties.

akcepteti LED

lighting

18.7.2. On the top middle part of the rear
windscreen, a parking light must be fitted

18.7.3. On the top middle part of the rear
windscreen, to both sides of the parking
light, brake lights must be fitted

18.7.4. Minimum lighting output of each
light is 21W or the equivalent light diode
power output

18.7.5. Each light must have a radiating area
of at least 40 cm2

18.7.6. It is recommended to fit FIA LED
lights

18.7.7. The lights must be clearly visible in
all weather conditions

18.7.8. Original lights can be removed, but
the openings must be closed with blanks
resembling the look of lights - the
recognizability of the vehicle can not be
decreased

18.8. Akumulators

Battery

18.8.1. Akumulatoru rekomendgts
nostiprinatam pie virsbiives originalaja
vieta.

18.8.2. Ja akumulators uzstadits citd, nevis
originalaja vieta, tad tam jaatrodas ne
mazak ka 30 cm attdluma no virsbuves

18.8.1. It is recommended to mount the
battery in its original location

18.8.2. If the battery is moved from the
original location, it must be no less than
30 cm away from the external contour of
the car. The mounting location must be
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arejas  konttiras. UzstadiSanas  vieta
janostiprina pie virsbiives, izmantojot
metala pamatni un divas metala skavas ar
izolgjoSu parklajumu, kuras stiprinas pie
gridas ar vismaz 10mm bultskrivém un
uzgriezniem. Zem katras bultskrives
vismaz 3 mm biezas starplikas ar laukumu
vismaz 40mm?2 virsbiives metala pretgja
pusg, ja akumulatora svars ir lielaks par 2
kg.

18.8.3. Uzstadot akumulatoru automasinas
salona, tam jaatrodas hermétiski noslégta,
skabes izturigd konteinera. Konteinera
ventilacija ir jaizvada arpus automobila
virsbiives.

18.8.4. GEL vai LiOn tipa akumulatoriem
konteiners nav nepiecieSams.

18.8.5. Akumulatora ~ plus  pola (+)
savienojumam (klemmei) jabiit nosegtam,
izol&tam.

safely secured to the body by using a
metal base and two metal straps with an
insulating coating, which are bolted to
the ground with at least 10mm bolts and
nuts. If the battery weight is over 2 kg -
under each bolt, there should be at least a
3 mm thick spacer with at least 40mm?2
area, placed on the opposite side of the
bodywork metal

18.8.3. If the battery is placed inside the
interior or trunk, it must be in a
hermetically sealed and acid proof
container. Container ventilation must go
outside of the vehicle

18.8.4. GEL or LiOn batteries do not
require containers

18.8.5. The positive terminal (+) must be
covered, isolated

19. Krasojums un noforméjums

Coloring and design

19.1. Automasinas krasojumam un dazadu
reklamu izvietoSanai uz ta ierobezojumu
nav, ar noteikumu, ka netiek ierobeZots
braucgja redzes lauks.

19.2. Vgjstikla ailes augseja dala jasaglaba
josla 150 mm augstuma jasaglaba seriala
sponsora reklamai.

19.3. Automobiliem ar E85 degvielu
aizmugurgja dala orginalas degvielas
uzpildes atveres rajona, simetriski abas
puses, jabiit uzlim&tam atpazisanas zZimém
zilas krasas kvadrats uz kura ar baltiem
burtiem rakstits E8S.

19.4. NepiecieSamibas gadijuma pirms
katram sacensibam bojatas, sabuktetas,
noskrapétas u.t.t. virsbiives detalas un
elementi jaatjauno un janokraso.

19.1. There are no limitations on vehicle
color and design, as long as the visibility
of the driver is not limited

19.2. The top 150mm of the windshield
must be reserved for advertising of the
racing series

19.3.  For vehicles using E-85, in the rear
part close to the original fuel filling cap
and symmetrically on both sides of the
car, there must be blue squares with
white letters E85 on them to show that
the cars are running on E85

19.4. If necessary, the damaged body
parts must be repaired and painted before
each event

20. Starta numuri un braucéja informacija

Start numbers and information about the
racing driver

20.1. Pirms katras sacensibu sezonas starta
numurs jaskano Krosa komisija.

20.2. Starta numurus péc noteikta parauga
izgatavo braucgjs. Numura maketa paraugs
publicéts interneta vietngé www.laf.lv.

20.3. Starta numuriem jabut izvietotiem
vejstikla ailes aug$gja labaja sthirmT un
automobila aizmugur&jo sanu stiklu ailgs.

20.1. Before the start of each season, the
start number must be agreed with the
LAF Cross Commission

20.2. Start number must be made by the
driver, in accordance with a template.
The number template is available on
www.laf.lv

20.3. Start numbers must be placed on the
top right corner of the windshield and on
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Ciparu minimalais augstums 200 mm,
krasa luminiscgjoSa dzeltena.

20.4. Uz automobila aizmuguréjam
durvjdurvim vai sanu logu ailés janorada
valsts karogs un braucgja uzvards.
Minimalais burtu augstums 70 mm. Ja
automobila  konstrukcija to  nelauj,
uzrakstus izvieto uz priek$gjiem sparniem.

20.5. Uz automobila ieteicams noradit
braucgja pils€tas vai apdzivotas vietas
nosaukumu.

1! Starta numuriem un brauceja
informacijai jabut kontrastéjoSiem
attieciba pret automobila krasojumu!!!

the rear side windows of the vehicle.
Minimum height of each digit is 200 mm,
color - yellow luminescent

20.4. On the rear doors or the rear side
windows, the driver’s last name and flag
must be added. If the vehicle type does
not have enough space for this, the
information should be put on the front
fenders. Minimum letter height is 70 mm

20.5. It is recommended to include the
city of the driver on the vehicle

11! Starting numbers and driver
information must be in contrasting
color to the vehicle color !!!

Viss kas §ajos noteikumos nav neparprotami
atlauts, ir aizliegts.

Anything not expressly permitted by
these terms is prohibited.

— Lemumu par automobila atbilstibu Siem
noteikumiem pienem Tehniskas komisijas
vaditajs vai LAF Krosa komisijas
Tehniskais delegats.

— Ja tehniskas komisijas laika tiek konstatéts
neatbilstoSs braucgja droSibas ekip€jums,
Tehniskas komisijas tiesneSiem ir tiesibas
to iznemt Iidz sacensibu beigam.

- Ar sacensibu komisara
lémumu, tehniskais dienests patur
tiestbas jebkurai automasinai jebkura
sacensibu posma un/vai péc gada
pedgja posma, veikt papildu parbaudi.
Ja tiks konstatétas neatbilstibas
noteikumiem, kas  saistitas  ar
automobila veiktsp&ju, vai drosibu,
krosa komisija atbilsto$i sporta
kodeksam patur tiesibas brauc€jam
samazinat c¢empionata punktus, kas
iegiiti lidz attiecigajam  sezonas
posmam

— Decision on vehicle conformity to these
regulations is made during by the Chief
Scrutineer or LAF Cross Commission
Technical Delegate

— If inadequate safety equipment is found
during scrutineering, the scrutineers have
the right to remove it until the end of the
event.

- By decision of the race
commissioner, the technical service
reserves the right to conduct
additional inspections of any car at
any stage of the competition and/or
after the last stage of the year. If
non-compliance with the rules
related to the performance or safety
of the car is detected, the cross-
country commission reserves the
right to reduce the championship
points obtained by the driver up to
the relevant stage of the season in
accordance with the sporting code
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